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ISPiMHIO KOI tfl SOCIfl] SCIfNCOJ 

La intima Hiato Ínter Esperanto kaj la 
Soeiaj Sciencoj (üefe, Politika Ekonomio) 
estas nun plej evidenta; se- oni kotfsideras, 
ke en tíu kontakto, Esperanto lió hayas solé 
la rolon de siuipla perilo^t. e. de lingvo 
por esprimi la diversajn tehiojn de la pri- 
traktata scienco, kíel okazas kun lafizikaj, 
naturaj soieneoj aü tekníkoj. Ku la. okuzo 
de la soeiaj sciencoj, Esperanto estas saín- 
tempe, pro sia interna ideo de justeco, 
frateco kaj paco, valora kunlaboranto. 

Ni ne devas preterlasi, ke Esperanto, kiel 
grava kulturfaktoro, !;iif favoras cíes rila- 
tojn, sen distingo de raso, nacieco aü ling- 
vo, estas malhelpata en sin disvasiigo, pro 
la socia malordo, km metas barojn Ínter 
homoj kaj landoj. Ni ankaü ne devas for- 
gesi, ke ne povas esti paco, se ne forlras la 
ekonomiaj kaüzoj de ribelo knj milito. 

Nu, por efektivigi naturan sócian bonsta- 
ton, laboras la Internacia Unuigo por Ter- 
valora Impostado kaj Libera Komerco, kies 
celo estas stimuli en oiuj landoj publikan 
opinión favoran al la venigo de duüra paco 
kaj prospero por éiuj popoloj, per progresa 
forigo de la fundameritaj kaüzoj de malri- 
f-eco kaj milito, roontritaj en la verkoj de 
Henry George. Por plej traía efektivigo de 
tiuj celoj, la Unuigo rekomendas, ke la pu- 
blikaj enspezoj, naciaj kaj lokaj, esta riee- 
vataj per impostado laú la valoro de la 
tero, sen enkalkulo de plibonigoj. Tiel, oni 
kolektos por la komunurao la ekonomian 
renton de la tero, kaj oni povos forigi eiujn 
specojn de impostoj, dogantarifoj kaj fís- 
kaj sargoj, kiuj malhelpas la liberan pro- 
duktadon kaj interŝanĝon de komercaĵoj. 

Por knnlabori kun la esperantista ino- 
vado, laü propono jnm piezentita al ĝia 
T Internacia Kongreso (Suionumk, Derbyshire, 
Anglujo, 14-21 'Aŭg. 1949) la Unuiĝo eldo- 
jiis en Esperanto sían Deklaracion de 
Principo kaj Agadplano lame kun sia rezó- 
lucio pri la individuáj kaj koihunaj rajtoj 
de la tero, en kvarpaĝa broŝuro sub titolo: 
«La Vojo al Daüra Paco kaj Generala 
Prospero», kiun oni povas ricevi senpage 
petante gin en lingvo Esperanto rekte al 

International Union íor Land Valué laxation and Free Irade 

4 Great Smitli Street ION DON S ID. 1 (flrgleio) 

Jen institucio vere salutinda pro ĝia uzo de 
Esperanto kaj kunlaboro kun nia movado. 

J. ANCLADA PRIOR (Barcelono) 
(ite< pétala lo IraDulto ko¡ represo eo lo mociliojroj Joieloj 


...Kaj, ]>ost snlutoj, venas. vico al la paroloj, 
kiuj fluas tigra ble laü sekvanta maniero: 

— Kiel knj kiam vi farigis esperantisto? 

— Al staba kolotielo, S-ro Komaii Ayza, 
-unu el la unuaj pioniroj de nia inovado en 
Hispan ¡o, ni i suidas mian «ligón al Espe- 
ranto. Tío okazis dum somero 1904*, en 
Enguera (¡ndustriema urbeto en Valencia 
. provinco), ::ie mi logis tiam, kiel oficiala 
teiegrafisto. Tnj, kiam mí estis prezentata, 
li komencis demaudi, «ĉu mi sciis pri la 
nova progiesetna movado, jus aperinta en 
la mondo por la bono de la homaro; car la 
homaro gis nun ricevis irar la antaüenpu- 
3on de miloj da materiaj aü pozitivaj elpen- 
soj, sed progresis preskaü neniel rílate al 
diuj alinj moralaj kaj spiritaj flankoj...» 

Tiel varnie kaj entuziasrne párolis sinjo- 
ro Ayza, ke mi estis devigata, malgraŭ 
mía ideaJisma sinteno, heziti pri la stato 
de lia silgo, Kiun mi imagis momente tute 
influata de troa optimismo kaj fido. 

Fine, li donis al mi dupagan propagan- 
dan anonceton, kun la dekses reguloj de 
nia internacia lingvo, folieto eidonita de 
Hispana Societo por .propagando de Espe- 
ranto, kies sidejo estis en Murcia kaj kies 
prezidanto estis S-ro Kikardo Kodovniu, 
lerta inontingeniero kaj, oi.i povas diri, la 
uuua apostelo de nia afero en Hispanio. 
Miaj antañjugoj tuj malaperis, kaj mia 
opinio pri S-ro Ayzaplene ŝanĝiĝis, mira- 
klo atingita nur de simpla legado de la 
dirita folieto; ĉar ĝia mirindn enfiavo pre- 
zentis al mi, nek pli nek malpli, la tutan 
esencon de tre bela kaj facílega lingvo, kies 
graniatikon inalgrundigis gis nekrodebla 
amplekso la genia talento de iu pola kura- 
cisto. Legante tiel konvinkigan dokumen- 
ton, mi rescis jam ligita til gi kaj, volé 
nevóle, mi farigis túj • esperantisto. Tiun 
saman tagon; posttagmeze, mi rapidis ree 
viziti s-ron Ayza, kiun mi jam salutis ŝerco 
io.nete en Esperanto, kio multe plaĉis al li. 

Alia felioa cirkonstanco devigis iriin eu- 
iri en la esperantan familion. Okazis ke, 
kiam oni donis al mi la adreson de librejo 
Serred en Vaiencio, por aéeti esperantajn 
lernolibron kaj vortaron, mi surprize vidis, 
ke gia aútoro estis S-ro Inglada Ors, plej 
meritplena knj taleuta samideano, tre esti- 
mata ainiko mia, car li estis kunlernanto 
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S-ro Fernando Soler Tallo 

INSTRUINTO DE INSTRU ANTOJ 

Jen alia pioniro de la hispana esperanti3mo! Li ape- 
ras nun en la honora íenesiro de la veterano]: kaj, 
pere de la bona amiko J. Juan Forné. li rakontas al 
nlaj legantoj siajn impresojn kaj rememorojn, kiuj 
certe estos plezure legataj de la ¡una] gesamidesnoj, 
kvankam la malnovaj batalantoj, ne malpli kontente, 
partoprenos en la samaj atpiroj kaj espero; tial. ke 
ili renis en niajn vicojn kun la sama fervoro, pro la 
sama sindonemo al la sama idéalo de bono kaj belo 


i S-ro Fernando Soler naskiĝis en la i 
§ jaro 1873. en Alba ida, bela vilageto ¡ 
¡ en montara ángulo de la Valencia 1 
| regiono. Li studis diligente por fari- ¡ 
| ĝi kompetenta telegrafista. Kiam li | 
| fine aligis en la Telegrafa Organizo, | 
I li ekkomencis studi la militistan I 
| karieron en la Infantería Akademio ¡ 
| de Toledo. Kiel speciala oficiro,' li ¡ 
I postenis en La Habana (Kubo) kel- 1 
| kaj n jarojn. Reveninte en la metro- | 
| polon, li fariĝis tiel kompetenta ¡ 
¡ esperantista, ke la lernolibro, kiun | 
| li verkis, estis eldonata kvar fojojn. ¡ 
| La kursoj, kiujn li gvidis, estas ne- ¡ 
¡ kalkuleblaj. Bonanirna persono kaj § 
¡ sperta fakulo, li rangis en la plej ¡ 
I alta posteno, kiun oni povas atingí, | 
1 en la Hispana Telegrafa Organizo, f 
¡ kiel ties Generala Revizoro | 
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mia ce la Infantería Akademio de Toledo, 
ĉar mi ankaü estas militisto. Ne estas 
necese diri, ke mi dediĉis fervore mían fu- 
tan liberan tempon al la tralegado de tiuj 
libroj kaj al la praktikado de la lingvo. 

— Kaj de tiam vi fordonis vin al la dis- 
vtistigado de nia kara lingvo, ĉu ne? 

— Jes, memorinda fakto estas mia posta 
fervora laborado por varbi adeptojn al nia 
movado, ínter miaj amikoj, kio ebligis 
starigi baldad la societon «Grupo Esperan- 
tista de Enguera», kreita kun ĉiuj oficiulnj 
legaj permesoj ricevitaj de la Aütoritato. 

Oume, mi akiris la certecon, ke la plej 
granda baro, por' la lernado de Esperanto, 
ne sidas en ĝi meiu, sed en la írialrnulta 
att nto, kiun plimulto el la hispanaj ler- 
nantoj dedicas al lagramatikaj aferoj, kiuj 
tiel necesaj estas por la praktikado de la 
lingvo internacia. Kaj, tial, mi venís al la 
ideo verki raían lernolibron El Esperanto 
al alcance de iodos, kiu estas kvazaü duo- 
bla kurso por hispana lingvo kaj Esperan- 
to; kvar eldonoj jam estas tute eléerpitaj, 
kaj la kvina eble eterne elĉerpota... pro la 
nmnko de mono, por gia eldonado. 

—Cu vi povas rakonti ion pri la vizito 
de D-ro Zamenhof al Valencio en 1909? 

— Jes, mi bone memoras tion. Okaze de 
la 5* Internacia Kongreso de Esperanto, 
en Barcelono, oni arangjs postkongreson en 
Valencio, kie oni akceptis oficíale la aüto- 
ron de Esperanto kaj 300 gesamideanojn, 
kiuj vizitis la Barcelonan Kongreson. Unu 
el la plej emocinj momentoj de mia espe- 
rantista vivo estis mia persona konatigo 
kun D-ro Zamenhof. Li vizitis la Valeneian 
Regionan Ekspozicion, kaj li diris laüdajn 
vortojn pri gi kaj pri nia urbo. Dura tiuj 
tagoj, kiuj konatigis nian Aíajstron tra la 
tuta Valencio, oni sciis, ke D-ro Zamenhof 
estis lerta kaj zorga oculista. Sekve de tio, 
sin prezentis al li malriea virino petante, 
ke li operaciu sin pri katarakto, kion tre 
volonte li faris tre sukcese ĉe kliniko de 
lia samideano D-ro Agu ¡lar Blanch. 

Sed. nun, mi nur bedaúras la fatalan 
fakton, ke mi estas, pro la peza sargo de 
miaj 78 jaroj, sen furto por aldoni pli akti- 
van helpon al Esperanto, sur mia 50-jara 
laborado. Turnen, mi esperas, ke aliaj sam- 
ideanoj heredos la flamon de mia aktiveco. 
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EL NOTLIBRO ESPERANTISTA 

En esperantista) rondo), kutime. oni akceptas 
rolonte prilingvajn demandojn. Sub tía kon- 
Tlnko ni represas, iom kompUe, artikolon de 
S-ro Teruo Mikami, kiu aperís en la januara 
kajero de OOMOTO, estímala orienta kolego, 
orgáno de Universala Homama Asocio La 
fakto, ke temas pri sincera) opimo) de japana 
samideano, vare duobligas la valoroti de tiu 
interesa raporteto, kiun certe oni legos atente 
en la literaturaj vicoj de okcidentaj geamiko) 

...<Tiiim Mi redónos al la popoloj lingvon 
puran, por ke eiuj vokadu la nomon de la 
Eternulo kaj servadu al Li unuanime.» 
( Malnova Testamento, Cefanja, 3.) 

Nu, kia estas la pura lingvo, kiun supre 
mi substrekis? Kun eiuj gesamideanoj, al- 
menad, mi opinias, ke ĝi estas Esperanto. 
Gi estas pura en multaj rilatoj, kaj la 
purecon ĝi suidas al sia simpleco (*). 

Sed la simpleco de Esperanto lie signi- 
fas, ke Esperanto estas facila. Male, ĝt 
estas eĉ malfacila por tiuj japauoj, kiuj 
neniam lernis fremda(j)n lingvo(j)n. Al 
tiuj japanoj ee la uzado aü neuzado de la 
artikolo kaj la plurala finajo estas preskad 
nekonataj. Tial, Esperanto estas por ili 
tiom malfacila, k¿om ilia lingvo por okci- 
dentanoj. Kaj mi plene konsentas kun kri- 
tikisto, kiu antaü nelonge skribis en tre 
vaste legata japanlingva gazeto, ke Espe- 
ranto, kiel ido de la eüropaj lingvoj, ne 
estas tiom facila, kiom émas kredigi la 
japanaj esperan tistoj por propaganda celo. 

Sed, por ke Esperanto estu vere univer- 
sala, mi permesas al mi ĉi tie fari signalon 
por ĝia estonta sana evoluo. Se la Funda- 
mento de Esperanto jam estas ellaborita 
kaj akceptita senkondiĉe, kial, do, ne en- 
konduki la spiriton de «simpleco» de la 
japana lingvo, se tia ekzistas, nur por sen- 
balastigi Esperanton, aü almenad por utili- 
gi ĝin kiel kriterion por estonta evoluado? 

Ekzemple, dum ni, japanoj, uzas nur 
unu vorton: naku , por esprimi ĉiujn blek- 
manierojn de insektoj, bitdoj kaj ceteraj 
bestoj, la esperantistoj devas esprimi tion 
per diversaj vortoj, proksimume jene: 

: (•) La japana koncepto pri “ simpleco " estas 
samsignlfa, ekzemple en te-ceremonio, kun “ pureco 


1) El «Oficiala Vortaro»: 

la hundo bojas la cikonio klakas 

la kato miadas la pigo babilas 

la bovo mugas la mevo krias 

la kokido pepas la serpento siblas 

la kokino klukas lanajtingalokantas 

la abelo zumas la aladdo trilas 

la urso grumblas la insekto susuras 

ia elefanta trumpetas la grilo grincus 

2) Neoficialaj vortoj el la 

«Plena Vortaro» de SAT: 
la eevalo henas la rano kvakas 
la porko gruñías la cikado ĉirpas 
la koko kokerikas la turto kveras 
la lupo hurlas la kolombo rukulas 
la korvo grakas. la strigo ululas 

3) Vortoj el «Parnasa Gvidlijiro» de 

Kalocsay kaj Waringhien: 

la vanelo kvikas la ansero galeas 
la kapro mekas la akcipitro krieas 
la Safo beas 

4) Ceteraj: 

la kukolo kukuas 

(lau «Esp-Japana Vortaro» de Qlamoio). 
la muso cincas 

(La fonto estas perdita en mía kajero). 

Se la esprimo «la najtingalo blekas» 
estas stranga, kial ne diri, ekzemple: la 
najtingulo nakas, la hundo nakas, la kato 
nakas, k. t. p.? Cu oni addis, ke la insektoj, 
birdoj kaj bestoj iam konstruis la turón de 
Babelo? Aŭ, ĉu ni mem konstruis ĝin? 

Ni disrompu la turón, karaj gesamideanoj! 

Tie ĉi ne temas nepre pri kontradstaro, 
kontrad la uzo de neologismoj, lad inaniero 
kiel ofte tio estas pridiskutata. Kvankam 
mem ne poeto, ankad mi uzas neologismojn 
kaj eó simpatías kun poetoj, komprenante, 
ke ili bezonas pli abundan kaj riĉan vorto- 
provizon. Sed ankad en la poezia kampo, 
mi povas levi dangeran signalon kontrad la 
ekstremismo, en komparo kun la japana 
lingvo; sed tio apartenas ul alia temo. Nur 
■ unu ekzemplon! Mi, denaska japano, ne 
scias alie diri japanlingve ol per la espri- 
moj: la «dikfingro de mano» kaj la «dik- 
fíngro de piedo», eĉ en poemo. Tamen, oni 
trovas «polekson» por la unua, en la Plena 
Vortaro, kaj «halukson» por la dua, en la 
jam antade aludita Pamosü Gvidlibro. 


Pri la Lingvo Inlernacia: De unn flanko ekzistas la bezono, de la alia flanko ekzistas 
perfekta rimedo por kontentigi la bezonon! Tiuj du faktoj estas niaj du plej forlaj punktoj. 
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EFICIENCIA del ESPERANTO **-.**.**. 


‘2o. mí ^Bwofmmom &U¿m 0 Ío SáncUej (9tlatUul) 


Con algún retraso llega a nuestras ma- 
nos el libro de Prederiek Bodmer: 

Tht loom of linftift: A Quid* to Forelgn 
languages for th* Hom* Studant. 

Se trata de una obra de divulgación 
lingüistica, de gran interés para los no 
especializados; y como en ella se hace una 
crítica del Esperanto, tan severa como des- 
cabalada, creemos de justicia contestar a 
su autor para rectificarle caprichosas ase- 
veraciones y puntualizar determinados 
extremos. Por lo demás, nos parece un vo- 
lumen de amena y provechosa lectura. 
Comienza por considerar la historia natu- 
ral del lenguaje: la evolución de la escritu- 
ra alfabética, la morfología y la sintaxis. 

La exposición y análisis del Esperanto 
comprende las páginas 460-467. En ellas 
se resume la rápida y brillante historia de 
la creación lingüística del Dr. Zamenhof, 
el extenso número de publicaciones perió- 
dicas y traducciones literarias con que 
cuenta, los principios fundamentales de su 
gramática y vocabulario. Pero la crítica 
no puede ser más pueril: por ejemplo, a 
Mr. Bodmer no le gustan los signos Ĉ, G, 
Ĥ, Ĵ, Ŝ, que le parecen poco familiares; 
podemos objetarle que algunos de ellos 
— Ĉ, Ŝ — se usan también por los filólogos, 
en la convención internacional del alfabeto 
fonético, con igual valor que en Esperanto; 
y por analogía pueden justificarse los res- 
tantes. Elogia los finales vocálicos del 
Esperanto y la libertad de construcción que 
le consiente la >n del acusativo (que tam- 
bién puede ser de dirección, como ocurría 
en latín: MI lr«i Londonon); pero censura 
la desatención al sentimiento feminista (¡!) 
que supone el sufijo -Intf, creando palabras 
como fraülo por reversión del original fe- 
menino germánico Früulain (fraúlino). La 
argumentación no puede ser más fútil, 
dado que todos los idiomas tienen termi- 
naciones femeninas, aunque ofrezcan en 
ocasiones raicea distintas para cada género. 

La critica negativa de vocablos como 
kaf», konl, kurl, v*nko, no puede tomarse 
en cuenta, por basarla, no en consideracio- 
nes de tipo internacional, sino de discón- 
conformidad con el léxico inglés. 

Otras censuras encierran olvido de ele- 


mentales cuestiones lingüísticas: se queja 
Mr. Bodmer d,e que s*sono signifique «la 
sexta parte» y no teaton, como pudiera 
■ parecer a primera vista a un inglés. Mas 
no recoge que la palabra inglesa teaton, 
correspondiente al francés taitón, tiene su 
casi homófona en Esperanto: sazono; y 
entre el inglés teaton y el Esperanto tato* 
no hay una diferencia de sonido en la -t- 
igual a la que existe en Esperanto entre 
t*tono y tazono, es decir entre una -t- 
sorda y otra t sonora (representada la úl- 
tima por la letra -z-, como en el alfabeto 
fonético internacional). Diferencia que 
hace distinguir en francés polton (veneno) 
de poltton (pescado), dásert (desierto) y 
destert (postre), o en el mismo Esperanto 
roto (rocío) de rozo (rosa). El español tam- 
bién tuvo hasta el siglo XVI su t- sonora 
y su t sorda, representada ésta ortográfi- 
camente por la doble -tt-, distinción foné- 
tica que perdura hoy en el catalán y va- 
lenciano, lo mismo que en casi todas las 
lenguas europeas, compárese la pronuncia- 
ción del catalán rota, idéntica a la del 
Esperanto rozo distinta a la del español 
rota, pero en la misma línea del fonema 
.t. en rata (francés, inglés y alemán). Se 
rechazan vocablos como fotlla y lernejo, 
tachándoles de poco «internacionales», sin 
darse cuenta de que en Esperanto son tér- 
minos derivados, y la derivació/i es una de 
las facilidades de esta lengua; puesto que 
permite reducir al mínimo las raíces léxicas. 

Por último, molestan a Mr. Bodmer los 
«excesivos germanismos» del Esperanto, 
tales como hundo, h«ro. Jaro, véril, fl*gi, 
etcétera, por las mismas razones «patrióti- 
cas» que le mueven a cantar las excelencias 
de la lengua anglo-americana, por Su faci- 
lidad y general difusión, para construir el 
instrumento ecuménico de intercompren- 
sión humana. No será ocioso subrayar que 
el propio Mr. Bodmer reconoce, implícita- 
mente la eficiencia y propagación interna- 
cional del mensaje lingüístico de Zamenhof, 
al afirmar, en la> página 443; qüe para mu. 
chas personas longua universal auxiliares 
sinónimo de Esperanto, pese al centenar 
largo de idiomas artificiales, elaborados 
durante los últimos trescientos años. 







ADETOJN IA MAŜINO DE NIA ENTREPRENO 
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búas la tekstojn... sed ilia intelekta' strebado 
iteron post litero! — donas metalan korpon al 
edaktoro deziras kompensi la modestecon de 
i plej elstara, ĉar la sukcesa efektiviĝo de tincelaj 
aa volo kaj elprovita paeionco. Nu, modelo dc konscia 
kiun hodiaŭ ni omaĝas. Bkde la unua numero de nía 
iktante kun manko de taŭga piesmaterialo, li solvis 
iefredaktoro, obstine provante la manieron, tiel kaj 
blo kaj arte la paĝojn de la revueto, kvazaŭ ili estus 
iolegoj, sen la helpo dfe similaj volontuloj, la fervora 
iraB apartajn kvalitojn kaj atingas rangon de spirita 
: sinĉeraj vortoj, deĵorantaj apud lia portreto, 
ktivajn valorojn de tiu eksperto, kiu, pozitive 
s estimon kaj dankou de ĉiu honesta persono. 
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ERANTISTA GAZETARO 


grandajn faldaĵojn, kiel ĉiutaga ĵurnalo, 
kaj prezentas la kutiman bonegan enha- 
von. En ardkolo «Lingvaj Virtuozoj» mi 
legis jenon: «La Brita Ministerio por Nu- 
trado eldonis broŝurojn en fremdaj lingvoj 
pri la porciuinado de nutraĵoj, sed la his- 
pana traduko éstis tiel malbona, ke hispa- 
i no, seianta nur la hispanan lingvon, ne 

Í povas kompveni ĝin...» MATENRUĜO, la' 
Haarlema folieto, placa kaj simpatía, infor- 
mas pri tiea parolado de mia bona amiko 
Schoon, kiu ankoraü ha vas temon por 
rakonti pri la vizito, kiun pasintjare li faris 
al mia arbaro. Kaj en la fluo jam de flug- 
imaga vojaĝo, post koraj salutoj al BELGA 
ESPERANTISTO, mi haltas en la sidejo 
de FRANCA ESPERANTISTO, kies 
■frontartikolo estas nepre leginda, mi kio- 
podos influí por represo; aun, jen nur la 
titolo: «Ho, jes... for lingvajn polemikojn!» 
ESPER'-NANTA GAZETETO diligente 
daüras en sia gaja stato; ció estas vigía kaj 
fresa en tiu grupa bulteneto, kiu estas mo- 
delo en la speco. Rimarkinda estas la 
informa rubriko, gvidata de afabla Grilo, 
kiu jus salutis min per tre interesa letero. 
Kiel du bonaj fratetoj, regule min vizitas 
la riĉenhuvaj gazetotoj de «SAT-amikaro» 
kaj «Pacista Frakcio». Ili estas zorge lega- 
tai. LA INTER LIGILO, centra organo de 
fakinformoj. raportas pri lastaj eltrovoj de 
la tekniko. Aparte interesa estas la sciigo, 
ke la hispana ingeniero, kiu iniciatis la 
trajnon TALGO, klopodas funkciigi trajnon 
per helico, kiel oni faras por aviadilo! 
FRANCA KATOLIKA ESPERANTISTO, 
trimonata bulteno, estas plia kolono por la 
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íorta konstruaĵo de la katolika esperantis- 
'mo. Treege interesa estas longa kaj saga 
letero de braziia pastro J. N Machado. Mi 
pin Cas hur jenajn vortojn: «... eĉ rílate 
apostolan spiriton, ofte la katolikaj espe- 
rantistoj apelas en pli bona situacio ol 
áíiaj katolikoj nepenetreblaj al esperanta 
fenómeno.» EUROiPANO estas la klara 
titolo de monata bulteno, por politiko kaj 
kulturo, kiu aperas en la germana urbo 
Mainz. Jen aŭskultu, ĉar gi mem parolas: 
cEuropano volas esti la voĉo de Eüropo, 
el tiu ĉi Eüropo, kiu nuntempe sitúas en 
mezo de la movigoj, kaj en kiu la etika 
sfero ŝajnas esti movata en ĉinj giaj fun- 
damentaj spacoj. Europano volas defendí 
Eüropon, volas federacian Eüropon, volas 
la daürigon de la okcidenta kristana kultu- 
ro!» La generala tono estas respekta, kio 
estas garantió de seriozeco por la nova re- 
vuo, kiun sendis al mi Dora Schroter, kara 
amikineto mia, logan ta en Berlino, la tikla 
punkto en nuntempa Eüropo. KULTURA 
KBVUO tute volonte kaj entuziasme 
informas pri «aktualaj problemoj de la 
kultura progresado de Slovakio». Muziko, 
literaturo, teatro, kino, k. t. p. vicas en 
agrabla ordo. ESPERANTISTA, revuopor 
Esperanto en Ĉeĥoslovakio, prezentas en 
Rmpleksa raporto la tutan .agadón de la 
landa asocio, dum pasinta jaro. LA SUDA. 
STEL.O, organo de JugoslaVia Esperanto- 
Federacio, en formato de ilustrita gazeto, 
kun tre artaj tutpagaj fatoj sur la kovriloj, 
atestas per sia serioza kaj placa enhavo 
pri kompetenta gvidado de nia afero, cele 
al praktikaj aplikoj. En artikolo «Kie la- 
mas nia laboro?» oni legas: «cu ni atendu, 
ke neesperantistoj, aü la aütoritato, rekonu 
Esperanton kaj per dekreto onkonduku gin 
en lernejojn, k. t. p.P cu ni ne similas al 
tiu, kiu diras: Vi ne prijugu la aferon de 
Esperanto laü mia laboro, sed laü miaj 
parolo;?» HELENA ESPERANTISTO plie 
estas satata gasto pro la sola elvokiteco de 
sia nomo. S-ro Anakreon Stamatiadis, kiel 
kutime, filozofas pri etikaj problemoj. La 
greka lando, kreinta normojn por klasika 
beleco, ĥoras per sia lingvo senmorta en 
laüdoj al la utilo de la moderna Esperanto. 

Kaj en tiu ĥoro ankaü agordas siajn vo- 
cojn la misteraj estajoj de ,1a arbaro, kiuj, 
en formo de susuro delikata ĉe foliaro, sa- 
lutas la homojn, eĉ kiam la homoj neas 
triviale la ekziston de gnomoj kaj elfoj. 
Sed la poezio ekzistas — benata gi estu! — 
kiel garantió kontraü pereo de la fantazio, 
sub kies egido ekzistas sekure por daüre 
povi babili kun Vi LA LEGEMA KOBOLDETO 


1B1ARIG0 DE 1A KPERANTO-MOVADO EN SIA LANDO, ES1AS NIA PROPRA Ĝ0I0! 
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FACETAS DEL MOVIMIENTO ESPERANTISTA 

• ITALIA. — Padre, Cappuccini, de Roma, ha iniciado la publicación de un periódico 
en ciclostyle, titulado «Aurora», proponiendo la difusión del Esperanto entre el clero y 
tendiendo a la constitución de una Liga internacional del sacerdocio católico, a favor 
del movimiento Esperantista y como un exponente de su importancia. 

• FRANCIA. — El Ayuntamiento dé Angers lia acordado rotular con el nombre de 
«Doctor Luis Zamenhof» una calle de aquella culta y laboriosa población. 

• BELGICA. — El domingo 13 de Mayo, entre dós diversos actos del 35 Congreso Belga de 
Esperanto figura una misa con sermón, en la lengua auxiliar, por el conocido y elocuente 
orador sagrado Padre C. Driesen, en la Iglesia Richess-Claires, de Bruselas. 

• DINAMARCA.— «Studenta Esperanto-Klubo» organiza para los dias del 3 al 17 de 
.Tullo próximo un nuevo campamento internacional de estudiantes esperantistas en la isla 
Bornholm, con subvención del Gobierno danés, para la investigación arqueológica de la 
época de hierro, bajo la dirección del Museo Nacional de Copenhague. 

«S. A. S.», el Sistema de Aeronavegación Escandinavo, ayuda a este encuentro inter- 
nacional, facilitando pasaje en sus aviones por el precio de un tercera clase en ferrocarril. 

• ALEMANIA.— El Servicio Internacional de Ayuda Civil organiza para este verano, en 
Donauesohingen, un centro internacional de trabajo, para los afiliados esperantistas. 

• AUSTRIA. — El Ministerio de Instrucción ha concedido una subvención de 1.000 
schillings a la Sección de Enseñanza de «Austria Esperanto-Federacio». 

En la Escuela Mercantil de Salzburgo, el profesor Hans Sappl ha introducido la ense- 
ñanza del Esperanto, con tan gran éxito que no hay posibilidad de organizar tantos cursos, 
como estudiantes se han inscrito desde el primer momento. 

• CIUDAD DEL VATICANO. — Con motivo de la beatificación del Papa Pío X va a 
publicarse su biografía en Esperanto para la mayor difusión de sus virtudes. 

• YUGOSLAVIA. — «La Junta Central pro Ciegos» ha iniciado la publicación de la 
revista trimestral en Esperanto «Nia Vivo» en escritura Braille que, como se sabe, es el sis- 
tema Usado por los ciegos. Esta ayuda de la lengua auxiliar a tan meritoria labor de la 
organización, es una de tantas muestras de la validez del Esperanto, en cualquier rama de 
las relaciones humanas sobre todo en las de carácter cultural y humanitario. 

• CHECOSLOVAQUIA. — El delegado de U. E. A. en Praga, señor Jaroslav Ŝustr, ha 
obtenido la inclusión de su nombre en la lista telefónica bajo el epígrafe «Esperanto». Con 
ello mantiene la norma del delegado de Rabat (véase el número 19 de nuestro Boletín). 

Lectoratos de Esperanto funcionan en la Escuela de Estudios Comerciales de Bratisla- 
va y en la Escuela Técnica Superior de Praga, seguidos con creciente interés. 

• JAPON En quince universidades hay organizados grupos esperantistas, siendo de 

destacar los de las Facultades de Medicina de, Maebusi, Tiba, Okayama, Facultad de Agri- 
cultura de Niho y Universidad de Osaka. En veinte escuelas de 2.° grado se han organizado 
también grupos esperantistas, todos ellos con los alumnos más destacados. 

El ex Ministro señor Ikegawa, que actualmente se encuentra en Angers (Francia), 
organizará, a su regreso al Japón, un curso de Esperanto en el Instituto Francés de Tokio. 

• ESTADOS UNIDOS. — En las escuelas elementales de Baldwin (Nueva York) y Lynn 
(Masachussets) se llevan a. cabo cursos de Esperanto. En la Escuela nocturna de Spencer 
(Iowa) también se está desarrollando un curso de la lengua auxiliar, con tal entusiasmo que 
todos los asistentes son ya miembros de la Asociación Esperantista norteamericana EANA. 

• PERU. — El sacerdote chino Padre J. B. Se-Tsien Kao, O. F. M. escritor esperantista y 
director de la Sección Cultural déla Oficina Central Católica de China, ha llegado a Lima, 
capital de aquel país sudamericano, desde Hong-Kong. Es de esperar que extienda su 
influencia, a favor del Esperanto, en todos los centros religiosos y culturales del país. 

• ARGENTINA.— Desde la fundación de la «Asociación Esperantista Católica Argentina» 
(calle Alsina, 736, Buenos Aires) en Pascua d%,1943, se han celebrado veinticinco misas con 
sermón pronunciado en Esperanto, ya que a dicha Asociación pertenecen varios sacerdotes, 
quienes a la vez propagan fervorosamente la Jangua internacional en los Seminarios. 
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SCIENCA DISKONIGADO 


PRI MENSA KDRACADO de Iniradslo D-io Rafael Herrero (VafencioJ 


Ĝis nun, la daŭra strebado de kuracistoj 
celis nnr la resanigadon de la korpo, tizan- 
te ĥemiajn kuracilojn, ĉar malmultaj rime- 
doj povis ee modifi la kvalitojn, kiujn oni 
ĝenerale nomas spiritajn aŭ animajn. 

Per materiaj rimedoj aŭ psikaj metodoj, 
oni mildigis mensostreĉojn aŭ oni reguli- 
gis elĉerpitajn nervofortojn. Oni kapablis 
donnigi furiozulon aŭ vigligi dormeinulun, 
sed oni ne kapablis plivalorigi malfruigin- 
tan mensokapablon, nek ankaŭ normaligi 
ne sufiee disvolviĝintajn infanojn. Sed nun 
la ĥemiakuracilaro povasfari multe pli! 

La sciencistoj Price, Putnam kaj Waeleh 
konstatis, ke la malsanuloj al kiuj oni ku- 
racis per glutamika acido, por mildigi la 
epilepsiajn krizojn, plivigligis siajn men- 
sajn kapablojn laŭ jenaj aspektoj: koncen- 
tropovo, disciplino, afablecb kaj sociemo. 
Tio jam estas multe pli ol gis .nun oni 
atingis„kaj tio kuragigis la traserĉantojn 
uzi la metodon, ne nur de tiuj ne sufide dis- 
vplvigintaj'melisoj, sed ankaü kontraü la 
epilepsio, oligofrenjo kaj mongolismo. La 
kontentiga rezulto premiis la paeiencajn 
klopodojn de la sciencistoj; dar oni povas 
'nun jam aserti, ke, kiam oni uzas guste la 
kuracilon, la malsanulo disvolvas sian 
kapablon dum ses monatoj, tiomkvante ol 
post tri jaroj, sen la kuracilo. 

Tamen, kvankam la sukceso venia mult- 
foje, aliaj malsanuloj tute ne profitis de 
tiu bonfara agado, aü ili bezonis grandajn 


dozojn da medicamento. lo nekonata mal- 
belpis la regulan agadón de la kuracjlo. 
Oni ne sciis, ke, por gi, la glutamika acido 
bezonas la kunagadon de iu vitamino, kiu 
funkcias kiel fermento, sen kies deesto gi 
preskaü ne efikas. La traserdoj de multuj 
sciencistoj (Ínter kiuj mi devas mencii la 
hispanon Puig Muset) jen eltrovis. ke tiu 
vitamino estas la B<>. nomata piridoksino, 
kiu, krom aliajan kvalitojn, posedas tiun: 
valorigi la agadón de la glutamika acido. 
De tiam, oni uzas tre kontentige ambaü 
ĥemiaĵojn kunigitaj. 

Do, ne nur la psikaj metodoj povas re- 
sanigi la malsanajn mensojn, sed ankaü la 
materiaj kuraciloj povas veki kaj krei 
psikajn kvalitojn. Nu, la vojo jus malko- 
vrita estas la enirejo de koridoro, kiu sen- 
dube kondukos al gravaj eltrovoj en tiu 
fako, gis nun malmulte plugita. De la mil- 
¡digo de nervostreco, oni venís al stiroulo 
i de dormintajebloj; nun, oni kreas menso- 
¡ kapablon; ŝajne, morgaŭ, oni povos formi 
spiritajn kvalitojn laüvole.' Kiu scias, du 
oni povos ed korekti malmoralecon kaj, en 
la lernejo, laü facila kuracado per piloloj, 
ne nur fabriki scipovajn, sed ankaü sagajn 
personojn. Jen la vojo kondukanta al celo 
tute ne atendita; oni atingís la unuan halt- 
ejon; la dua, eble, estos la fprviso de stul- 
, tuloj kaj kretenoj. Post tio, du ni povos 
atendí la ĥemian forigadon de krimo, sang- 
avido, malamo, perforto kaj kruelo...? 


KlARIGAJ l OLIGOFRENJO: Frenezeca mensmalsano.—MONQOLISMO: Denaska speciala misformo. 
N O T E TO Ji f GLUTAMIKA ACIDO' Organika acido, tróvebla en la gluteno kaj en kelkaj nutraj fruktoj. 


INTERLINGVA PARALELO 


ORIGINALO 

No (• discurro lo mismo an Invierno que 
en verano, No son Iguales los pensamien- 
tos de la primavera que los del otoño. No 
son las mismas las luces del alba, que las 
del crepúsculo, No se ama igual. No se toe 
Igual. No se escribe Igual. A cada uno le 
va un tiempo, Cada alma es alma mis de 
Invierno, más de verano, mis de prima- 
vera o mis de otoño. 

D> un articulo dol publicista Cóiar Gonzalos Ruano 


TRADÜ KO 

Oni ne pripensas same dum vintro ol 
dum somero. Ne estas egalaj la pensoj de 
printempo, kiel tiuj de aütuno. Ne estas 
samaj la lumoj dé la aüroro, kiel tiuj de la 
krepusko. Oni ne amas same. Oni ne legas 
same. Oni ne skribas same. Al ĉiu konve- 
nas pli ia sezono. Ciu animo estas animo 
pli taüga por vintro, pli por printempo aü 
pli por aütuno. 

El artikolo da publlcltto Cezáro Gonsalaz Ruano 
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NECESA KtARIGO PRI tA STATO OE LA DiMARSOJ POR NIA LANOA KONGRESO 

Ne tiel facile, kiel antaŭe ni supozis, glitis la afero ĉe la superaj instancoj por atingí la 
ofibialan aprobon al nía tanda kongreso. En oportuna tempo, ni faris la koncernan petskri- 
bon, sed respondo ankoraü ríe venís, Inteniume, por diuj eblaj rimedoj, ui klopodis scii cu 
nía deziro. ĝuas favoran impreson en la aútoritataj medioj. Bedaürindc, niaj tiucelaj klopo- 
doj fiaskis, dar nun, kiam la tempo ege urĝas, ni sitúas ankoraü sur la sama malcerteco, kun 
aldono de amara konvinko, ke jam ne plu oni povas esperi pri sukcesa nek rimarkinda 
kongreso, ed en la okazo veni la oficiala permeso. Ni konscias, tamen, pri la grava signifo, 
kiun povas havi siinpla kunveno de kelkaj dekoj da hispanaj sanndeanoj, ed nur por amike 
babili kaj intime konatigi. Tial pacience ni atendu, gis plej hit, tu horo, por kongreei en re- 
duktita rondo, sed kongresi nepre, se permeso venas. En venonta numero daüros la temo 


HISPANA KRONIKO. 

SABADEU — Interin progresema logan taro de di tiu kataluna urbo, konata centro 
de teksindnstrio, Esperanto estis large disvastigata, jam antaü multaj jaroj. Post 
deviga paúzo, pro reorganiza periodo, denove vigías nun la Esperanto-Sekcio de la 
ekskursa socicto «Tierra y Mar» kie la entuziasma fraülino Bazilia Cónsul gvidas ele- 
mentan kurson. Ce la grava kooperativo «La Sabadellense» ankaú laboras la koncer- 
ná Esperanto-Sekcio, kiu zorgas pri regula funkciado de du kursoj: unu por koinen- 
cantoj, gvidata de S-ro Vilella, kaj alia por progresantoj, sub la kompetenta gvido de 
S-ro Viladoms. Dank* al traía sistemo starigi Esperan to-sokcioj n , interne de diversaj 
societoj, la radikoj de nía movado fiksiĝas tie en bonega grund'o. En la antaúe nomi- 
ta kooperativo, oniĵus inaŭguris bibliotekon, laŭ iniciato kaj sugesto de la esperant- 
istoj, kiuj ankaŭ arangis interesan ekspozicion, okaze de popolaj festój en la kvartalo, 
kie tro vigas ilia sidejo. Ci tiu publika elmontro de nia universaleco estis parto de la 
oficiala programo kaj, sekve, vaste anoncata kaj priparolata tra la tuta urbo. 

SARDAÑOLA. — Proksiine de Sabadcl kuŝas di tiu bela urbeto, kie niasamideano 
S-ro Bosch klarigas la unuajn lecionojn de elementa kurso al sciema ropdo, kies 
nartoprenantoj ne nur logas en Sardanola mem, sed ankaú en apudaj u’rbetoj: Ripo- 
Ilet kaj Moneada. Pri tiuj agemaj fervoruloj, kredeble, baldad oni povos rakonti! 


BONHUMORÁ ANGULO 

PRI 1A AGOJ OE PAPAGOJ 

Poje, la grafo de Altaturo organizis 
grandan festón en sia bela palaco. Estis 
gastoj la plej elstaraj nobeloj kaj diploma- 
toj de la defurbo. Kaj ciuj povis admiri la 
pendantan brilianton de la grafino, plej 
multekosta kaj fama juvelo en la urbo. 

Kiam la festo estis en la kulmino, oni 
aúdis kelkajn inajn kriojn; '.ciuj haltis tuj, 
enketante pri la kialo de la okazaĵo. 

Oni eksciis tiam, ke la grafinojus kons- 
tatis la malaperon de la brilianto. Tuj tuje 
la deĵorantaj polícistoj fermigis diujn por- 
dojn kaj malpermesis la foriron de kiu ajn 

Í iersono de la palaco. Ili intencis traserdi 
a invititojn por tro vi la brilianton; sed la 
grafo ne permesis tion, dar tio es tus insul- 
to al liaj gastoj. Ankaú ne la servistojn, 
dar ciuj estis fidindaj kaj fidelaj. Post kel- 
ka pripensado; la policestro, vidinte belan 
katon, ordonis ke oni distrandu gin; tainen 
la dispecigado elmontris, ke la kato ne 
estis englutinta la brilianton. Oui ripetis 
la saman esploron de hundeto, kaj poste 
de simieto, ankaú snutile 1 kaj senefike. 


Preskaú senkumgigita, la policestro 
baraktis en granda konfuzo, kiam li subite 
riniarkis maljunan papagon, kaúrante tute 
i libere sur stangeto, en ángulo de apuda 1 
saloneto. La timopleua papago, kiu estis 
deestanto en la dispecigado, grimpis sur la 
lej altajn familiajn bildojn de la saloneto; 
aj de tie, laüte gi kriis: «Haltu, haltu! 
Mi postulas, ke unne oni radiografiu min!». 


Dum milita tempo, ŝipestro avertis al 
oficiro, ke la marzono, kiun ili trapasas es- 
tas iufektita de submarŝipoj. La oficiro, 
por distri la pasagerojn, elinontris siajn 
magiajn kvalitojn. Posi keikaj eiprovoj, li 
anoncis, keli malaperigos dapelon; efekti- 
ve, li faris tion malantaú nigra tuko; poáte. 
li sukcesis malaperigi karafon; tian> li 
anoncis, ke li malaperigos papagon. 

Li prenis papagon, kiu deestis la kun- 
sidon; kaj, jus mera, kiam li svingis la ni- 
gran tukon antaú la papagon, la tuta Sipo 
estis disblovita de torpedo. Kiam la papago 
rekonsciigis, oni vidis gin sur la pinto de 
la masto, duontrempita kaj duonbruligita, 
di rante plénde: «Diablo! La lerco estis tro 
malbongusta!» D . ro CIHiNO , 
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0licet>tíal jBiŝeoi 

EKSPEDICIO KON-T'KI de Thor Heyerdahl. 
El la norvega llngvo tradukis Canten Brynildsen; 
ka] lingve prilaboris Stellan Engholm. Formato: 
16x23 cm. 208 p. plus 28 aliaj da foto-bildoj, 
surspeciala papero. Blndita enmarbtua tolo kun 
orasurpreso. Prczo: 16'75 svedaj kronof. 
Eldonitade <Eldona Societo Esperanto » boclholm 
(Svedio). Se membroj de nia Federado deziras 
akiri tíun interesan libran ni zorgos pri la mendo. 

La trumpetoj de fiua reklamo ne,blufie! 
Jes, la verko, kiun insiste rekoinendis an- 
ticipe la sveda eldonejo, jara aperis gamita 
per konkreta sintezo: loga eksteraĵo, streĉ:i 
intereso, bonega, traduko! Libro posedanta 
tiajn kvalitojn disradias ondojn de ¡nagüe- 
ta forto, kiu invitas iiĉeti ĝin aŭ tenías 
ŝteli ĝin... por nepre posodi ĝin Pro esoepta 
privilegio, neniuu el ambaü rimedoj mi 
bezonis apliki, por ĝui la plezuron travivi 
la emocioju de miaj knabecaj jaroj, kiam la 
romanoj de Jales Verne transformis miau 
cambrón en varían scenejon de plej mirin- 
daj aventuroj, kiuj en vero ne alio estis ol 
puraj fabeloj de rica iinagkapablo. Sed la 
libro, kiun j us mi legis, estas io alia, io pli 
valora; car kvankam Ja impedo de gia fan- 
tazio borderas la randojn de nekredebleco, 
la sinsekvo de la faxtoj estas efektiva his- 
torio, okázinia djim precizaj datoj,T|Bgnle'X 
signitaj en la kalendaro, guste nuil antaü 
kvar jaroj — nurkvar jaroj ! — de 28. A,prilo 
gis 7. Aügusto 1947. Jes ja, EKSPEDICIO 
KON-TIKI estas viva rakonto pri ses viroj, 
herooj de nia epoko, kiuj per trunkfloso 
transpasis Pacifikon, por iri de Peruo al 
Polinezio, dura daüro de pli ol cent tagoj. 
Thor Heyerdahl, gvidinto de la ekspedicio 
kaj aütoro de la libro, volis pruvi sciencan 
teorion: Kiam la unuaj eüropanoj ekvojaĝis 
tra Pacifiko, ili konslatis, ke, meze do Ja 
océano, en vico da izolaj insuloj, logadis 
hoinoj kun postsignoj de malnova kulturo. 
Jjogika demando estas: de kie ili venís? 
La aŭtoro kuraĝas aserti, ke la blanhaüta 
gentestro Tiki, kiun la tieaj popoloj reko- 
nas, kiel sian unuan estron, estas tiu Koil- 
Tiki, kiu duro la 12 a jarcento, laü antikvaj 
legendoj, estis elpelita el Peruo. Tamen... 
sokvas plia demando: kiel Tiki kaj liaj 
viroj, ne havante ŝipojn, venis do Peruo al 
Polinezio? Heyerdahl senhezite respondas 
dirán te, ke la viroj de Tiki havis flosoju; 
kaj, kiel moderna Kristoforo Kolombo, 
kiam la sciencistoj esprimis dubojn pri 
la ebleco marveturi 8.Ü00 kilometrojn per 
flosoj, li pretigis decideme novan floson 
kaj pruvis, per sukcesa ekspedicio, ke estas 
eble plenurni la longan vojaĝon tiamanie- 
re. La libro priskribas, cetere, ne son sprito 
kaj sana humoro, la manierojn peí 1 kiuj oni 


venkis ĉiuj n malfacilajojn. Sed la atento 
iĝas streĉa de post la momento, kiam la 
ses bravuloj restas solaj, envigante sur la 
nañ trunkegoj de lañoso. Tiam la leganto 
estas tiel forte kaptita de emocio, ke li 
mem fatigas kvazaü la sepa pasngero de la 
■ekspedicio. Selvas, unu postalia: jen amu- 
zaj jen dangeraj epizodoj, gis fine, post plej 
riskoplena albordigo, ili haltas en floranta 
■ partidizo de polinezia insulo, kie, kvankam 
regalatnj de bonanimaj indígeno), la ekspe- 
diciintoj aportas apartan malfacilajonrtiun 
de la lingvaj baroj! Kaj, jain ĉe la lasta 
pago, rigardante bildon de carina br-uneta 
knabino, oni legas la lastajn vortojn: 

«... Sur la laguno ce Tahití kuŝas «es blan- 
kaj florkronoj solaj, movigante tien k¡ij 
reen, kun la ondetoj kontraü la bordon». 
Tiam oni fermas kviete la marbluajn kla- 

f iojn de la arta kovrilo, kaj dolĉa melanko- 
io lulas la spiriton per delikataj sentoj, 
car oni vekigis de agrabla songo, en kiu 
la realo enamigis je la fantazio. 

Pri la lingvo, kiel jam dirite, gi estas 
. bonega; matura frukto, kompreneble, de la 
rekonata kompetenteco, tiel de la tradu- 
kinto, kiel de la reviziinto. Abundas trafaj 
esprimoj kaj kunmetajoj, lerte araugitaj, 
precipe por specialaj terminoj. Sed — ho... 
jen la tikla vorteto! — sincere mi volas ne 
silenti pri la troa uzado dfe la ltonjunkcio 
KAJ en korelatjva senco; eícjs. «Ili tuj sanáis 
kaj kolorotikaj formon». Tiu stilo, diskrtte 
uzata, estas eleganta, sekve, akceptinda; 
sed sisteme aplikata, kvazaü kutime kaj 
nature, gi aspektas kiel eró de intelektula 
ditilelcto; tial ke, car kabineta. provo, gi estas 
fremda por la generala gusto de nia inter- 
nacia popolo kaj en parolo kaj en skribo. 
Ankaü pri alia flanko, malpli grava, mi 
deziras grumbH: temas pri la jaluza ŝpare- 
remo de komoj, kiu efikas ŝoke tra la tuta 
libro. Jen du tipa] specimenoj, Ínter aliaj: 
«Je la sepa malforta odorp tiklis...» «Cirkaü 
ni ni perdis neniun...» Cu la klareco, por 
facila legado, ne petas urge ŝovi komon en 
la spacon Ínter sepa kaj mu//br<u,kaj Ínter 
la duobla ni de la lasta ekzemplo? 

Sajne, mi a admiro por la prilaborintoj 
de ĉi tiu juvelo iomete tro plivigligis last- 
hore la dancon de la kritikoj, sed. mi apar- 
tenas al la skolo de tiuj enamigantoj, kiuj, 
ju pli hela estas ilia amatino, des pli bela 
sin deziras vidi. Apartan gratulon, do, por 
.la kuraga eldonejo; kaj, utile gratulante, 
mi diras: Kara leganto, ŝparu monon, aĉetu 
éi tiun valoran libron kaj montru gin al 
tiuj, kiuj ankoraü dubas pri la Vastaj pers- 
pektivoj de Esperanto. Kaj, certe, vi kaj 
nia movado avangardos pli sekure kaj 
firme, sur la bazo de tiaspeca literaturo pri 
aliaj aktualaj problemoj. 


LUIS HERNANDEZ 
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☆ la lernejo 

PRILINGVA RUBRIKO 

Tre volonte mi respondas la demandoju 
de ¡3-ro" Arizmendi, el Eibar. Bn Esperanto 
la subjunktiva tempo de la yerbo ne ekzis- 
tas. Oni devas anstataúigi gin, jen per la 
estonta tempo, jen per la estanta. La frazon 
Cuando tenga dinero compraré oni ; 
devas traduki per «Kiam mi havos monon, 
mi acetos», kaj Deme usted el dinero 
que tenga per «Donu al mi la monon, 
kiun vi ha vas». La ordona tempo estas tute 
litere tradukita car en Esperanto tin tempo 
ekzistas, ekz.: Tome su dinero = «Prenu 
vian monon». Pri eliri», oni devas ĉtam 
diri «eliri el» kaj ne «eliri de». En la dufoja 
«el» ne ekzistas eraro, car la uuua «el» 
montras la agón kaj la dua la lokon. 'Ne 
necesas traduki al Esperanto: Yo he sido, : 
dar Yo fuí estas sufide klara, kaj ne 
ekzistas tiu diferenco de nuanco, kiel en la 
hispana lingvo. Tamen, en kfelkaj kazoj es- 
tas necese uzi tiun hispanan formón de la 
verbo, sed por esprimi alian sencon, 
ekz.: «Kiam mi alvenis, ili estis trinkin- ■ 
taj» = Cuando llegué ellos habían 
bebido; «Kiánfotai alvenis, ili estis. trin- 
kan'taj» == Cuando llegué ellos esta- 
ban bebiendo; «Kiam mi alvenis, ili estis 
trinkontaj» = Cuando llegué ellos 
iban A beber. Mi estas informata, ke vi 
no havas instruiston, kaj mi gratulas vin 
pro viaj progresoj. Salutojn al vi kaj ankaú 
alvia amiko S-ro Orea! juan BOSCH 
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Recordamos a los abonados que todavía no han 
pagado su cotización, que esta puede hacerse efectiva 
también en dos o tres plazos, pero aun asi les rogamos 
que no descuiden el cumplimiento de este deber a la 
mayor brevedad. Debén' darse cuenta todos que de la 
aportación económica de cada uno depende la existen- 
cia de nuestra Federación que es, y debe ser, obra de 
todos. Esperamos, que los Interesados se apresuren 
a normalizar su situación. EL TESORERO 


ANONCETOJ 

Ni okeeptas anencetojn kiuj Hiatos al ni a 
nfero. Una peseto «a una r-k. validas por da 
vortoj. TH mallonriraj Utero j valoras kiel unu 
vorto. Aparta tarlfo por speclalaj «tonco j, 

Esperantistas de valencia: Deseo 
adquirir algún sobre o postal con el mata- 
sellos «Laborista Internacia Esperan to- 
Kongreso. 3-8 Aügusto 1934». Pagaré o 
recompensaré adecuadamente. Escribid a 
llamón Molerá - Hospital, 13, MOVÍ [Barcelona). 

RINGOJN de CIGARO ka¡ ALUMETET1KED0JN 

tutmondaju mi kolektas kaj intersa-ngas 
kontruüsama kvanto. Gesamideanoj tut- 
mondaj: bonvolu sendi al mi tiun mate- 
rialon. Miguel Cots, General Sanjurjo, 
108, Tarrasa (Híspanlo). Respondo garantióla. 

ATENTU ! 

Walter GIESELER en Berlin-Frohnau- 
Forstweg, 79 (Germanio) je nomo de JO 
kursanoj (14-20-jaraj geknaboj) dez. kor. 
per bildkartoj kun afranko bildfranke. 

Johannes THOMA - Armsheim-Hhh. 
|Germanio| dez. koresp. kun hisp. geamikoj. 

S-ro TADASHI INOUJE-per sinjoro 
Sasaúoki l.° Higaŝi 3, HANNAN, ABENO- 
OSAKA (Japanio) dez. korespondadi kun 
geavnü: >j pri díi^rsitj 


NEPRE devas brili la verda 
stelo sur brustode esperantista! 

Bela, tre bela, estas 
la nova modelo 

kiun oni povas jam akiri 
(butono aü brodo) 

po 6 ‘50 pesetoj 
MENDU R API DE AL 
E|i|ipana Esperanto - Federado 
RUZAFA, 7 VALENCIA 


PLENA VORTARO 

DE ESPERANTO 

La obra mas importante en su género, indispensable para 
lodo buen esperantista 

Precio del ejemplar: TOO PESETAS 

¡ATENCION, ATENCION! 

Tenemos a la venta unas pocas coleccio- 
nes encuadernadas de nuestro BOLETIN 
(años 1949 y 1950) a los siguientes precios: 
Encuadernación en cartonó. . '75 pts. 
Encuadernación en rústica. . 60 pts. 
Los pedidos a nuestra administración. 



Cinto, Hermano!, inipr. - Av- Puerto, 55-Volonda 




